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DFUE - STOCK DESPATCH NOTE s
PACKAGING LIST NR: 502@31 31.05.2018 11:06 Page: 1
SUPPLIER: RECIPIENT PLANT: 100 DESTINATION: MUSTE
91011952 CUSTOMER NR: GETRAG-IT
Kromberg & Schubert Austria GmbH & Co.Gédlrag S.p.A DESPATCH TYPE: Truck Forw.Ag.
Mr. De Renzo DELIVERY: FCA
Ungargasse 111 Via die Gerani 4, Zona industriale CARRIER: ABHOLUNG
A-7350 Oberpullendorf IT-70026 Modugno GROSS: 26.1 kg
SUPPNR CUSTOMER PART NR QUANTITY UN DESCRIPTION ORDER-No.
-DATE  SUPPLIER PART NR ABRUF-NR.
-POS  PACK UNIT PACK TYPE

02387583 2517256425 20.0 Stk WIRING HARNESS 7DCT300 RSA 1

31.05.18 606421 Sov8259T ¢ 6064212624 4120025487

1 - 1- 700039 (= LT 1) s 1x 1 L0 P2
2 - 700011 [Q' ? 2x 10 A couQ NO X6
QUANTITY CHEGCK: QUALITY CHECK:

® % ABOA2Q 852



VDA 4922 07.2000 250.75.9

A |

91011952

<

1) sander/supplier 2) syoplier-no.

Kromberg & Schubert Austria .
GmbH & Ce. KG
Ungargasse 111

AT-7350 Oberpuilendorf

B) loading point
H-9155 Lebeny
8) packaging listno. 502431

| Ab: MUSTE

3) shipping order no.

4) no. sender at sender forwarder:

11) recipient 12) customer no. GETRAG-IT
Getrag S.p.A
Mr. De Renzo

Via die Gerani 4, Zona industriale

IT-70026 Modugno

SHIPPING ORDER

6) date
31.05.2018

9) sender forwarder
Forwarder:
ABHOLUNG
ABHOLUNG

7) relations-no. l |

10) forwarder no,

phone fax

13) freight no.

14) unloading point

Getrag S.p.A
Mr. De Renzo
Via die Gerani 4, Zona industriale

IT-70026 Modugno

15) sender comment for sender forwarder:

pickup day: 04.06.2018

16) arrival-date 08.06.2018 17) arrival-tima
18) sign and no. 19) quantity 20) package gﬂ 22) volume 23} Pl 24) brut weight
delivary-note no. F waight kg kg
2387583 1 |EINWEG-PALETTE |Kabelsatze 26.1 kg
700039 2 Stick Karton
27 28)
25) sum 1 26) volume cdmAcading meter sum 26.1 kg

29) caution-classification

30) caution-description

31) freight terms 32) value of goods for SpV 33) cargo insurance from forwarder to cover with | 34) carriage-forward

Free Carrier

35) appendix

driver was addviced
of tie down !

truck no.:

36) order no. customer 37) allocation
38) means of transport no.
39) truck-code

40) dispatch type  Truck Forw.Ag.

43) handover confirmation:
above delivery complete and in proper form assumed

date time signature

/—«Qoount key

AP o=
| s 2]
42) acknowledgmefigtaesaip:. - f . . 4 \
above delivery complete and in pfopetforfi 1 (oA}
o -
KT o 3
- * vy
firm stamplsignaturxen ﬁca Ll LN AL S OT B 1

therefrom transfered
Euro-pallet

44) delivery ingludes
Eurg-pallet

Eurg-lattice-box Euro-iattice-box

45) the common german forwarder conditions (ADSp) apply. Jurisdiction is the head office of the sender forwarder.

46) for
recipient




To b.pleted an the senders own responsibility 1-15 including 21+22

- .

1-15, tovdbb# 21+22 rovatokat.a feladd tolti ki sajét feleldsségére.

WWW.NEMOTRANS.HU

INFO@NEMOTRANS.HU

1 Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

040318

1-15 undg 21+22 austitlen unter der Verantv@qrtung das Absenders,

[ A s
v PR - LSS A B i e INTERNATIONALES FRACHTBRIEF )
A fuvarozasra eltérs megdllapodds esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozési Egyezmény (CMR)
rendelkezései az iranyadok.
' - T S T s oo =y This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the
! A bt - — Convention on the Contract for the international Carriage of Goods ty Road (CMR).
Diese Befdrderung unteriegt trolz einer gegenteiligen Abmachung den
Bestimmungen des Ubereinkommens Ober den Befbiderungvertrag im
intemationalen Strassengterverkehr (CMR).
2 Atvevs {Név, cim, orszag) Censigne (Name, address, country) 1 6 Fuvarozo (Név, cim, orszag)
Empfanger (Name, Anschrift, Land} Carrier (Name, address, country}
— _ =] Frachtivhrer {Name, Anschrift, Land)
e —— NEMOTRANS KFT.
T e I TR H-9751 VEP, KASSAI U. 73. HUNGARY
TEL.: +36 94 510 442
FAX: +36 94 510 441
3 Az firu kiszolgaitatasi helye (hel ség orszag)
Place of delivery of the goods (Place, country) 1 7 Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
Auslieferungsort des Gutes (Ort Land) Successive carriers {(Name, address, country)
helység/place/Ort T - L o e Nachiolgende Frachtftihrer (Name, Anschrift, Land}
orszdg/country/Land
4 Az dru atvételének helys és idépontja (helység, orszag, idépont)
Place and date of taking over of the goods (Place, country)
Crt und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) .
y t I S k73 A fuvarozé fenntartasai és feljegyzéset
helység/place/Ont L . . — R 18 Carrier's reservations and abservations
orszag/country/Land ; - - Vorbehalte und Bemerkungen der Frachttihrer
P I T

Mellékelt okmanyok
Beigefiigte Dokumente

Annexed documents.

ke - . R

6 Jel és szdm 7 Darabszam 11 Brutté suly (kg} 12 Térfogal (m’l
Marks and Nos Number of packages Gross weight in kg Volume in m
Kennzeichen und Anzahl der Bruttogewicht in kg Umtang in m*
Nummem Packsticke .

T . _/"; j-f\(’ r,? ,/f'
Osztély Szam Betii ;
Class Number Letler Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR

1 3 A feladd (endelkgzései {Vam- és egyéb hivatalos: kezelés) 1 9 Fizetendd Feladd, Sender Pénznem, Atvevd
Sender's instructions (Customs and other formalites) To be paid by | Absender Currency, Wahrung Consigna
Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtiiche Behandlung) Zu zahlen vom Empfanger
Vamkezelés a berakdhelyan
Visszatérités

1 4 Reimbursement
Riickerstattung - -

Fuvardijfizetési rendstkezések . Kulénleges megalapodésok
1 5 Directions as to freight payment Frachtzahlunganweisungen 0 Special agreements Besondere Versanbarungen

Bémentve, freight paid, frei

Kilépd hatéralloméslﬁm

Bémmentesités nélkill, unpaid, unirei

21 Kidliitas heiye. idépontja P -
Established : e . -;' am * !
Auagefemgt in e R on
A teladd aldirdsa és bélyegzdje &j

22 Sepsiiaratong ooz 23 ENEAMERRANECET.
nterschrift und Stam| es Absenders n em| racl QFS

Pe _ RPN s itk
-\ -

25 Jarm Randszam Raksﬂl{o 7 A
Vehicle Registration number Useful load o P
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast ' i
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